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BAZRSEIES, AIEREH KR, AHAR. 5
N FERIEARIREE, RER, BRSB. Ml
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(p.29) AN

O HFARAGERLENBMHAERE, FBFERLR, Tit
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@ BXHENEWEHER,
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And he brought a light and showed me, and I called them
AR “Taar” , W s R R T L2,

XA R SR ELE, T ARIRIKGE, fE AT,
Waley ( Temple ,p. 114) %R

I said to myself, “I will not be driven away.”

Yet if I stay, what use will it be?
PACBRGE” O “BRE”, HEEAE, ZiRU LANARE
i, WX AT L Z R EZ R,

HK, At 3R, IR RBORZE . i3 B E R
BdL, “HEETFRME? BEFHEWKE” 4, Bynner
(p.154)iRVA“RK” o 3hia) , i

Where is my wife? Where are my sons?

Yet crazily sure of finding them, I pack my books and
poems.
BB HARRE" MERRETFZTH HHE"
ZiRf?

FIBAZHRTE, EEIEFEAREIRN, mitid
“ERE LR, R S0, HAEAZE, OIREAZ L,
‘W5 BB BB, T Bynner (p. 148)1%Y

. . . Where petals have been shed like tears

And lonely birds have sung their grief.

TR R o

R—BXFZREUEBIANE, EAERELE 2
EF, MEHBT ST, ERFEEN, MPERSTE
B R IR FIERIFHF R . Waley ZEIEEAREY
FASK , RANBTRCARAPIEE ), LA DU £ 1 T8 K
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At its four comers a dragon-child flag ( Temple , p.121),
“FUEEMR LR ERFHR, FENIE" N
.. .Takes what she needs, four or five things (ibid .,
p.116),
PA“E” R 4", & R TR
RAFRFPIRZ M A U0 Fletcher (More Gems , p.12) ¥
KB A THE“H BRI E
The moon then drinks without a pause,
BT A AR B R TR R
Rejoice until the Spring comes in,
HFAYR"FAETR" V. XA Giles (Verse, p.99) Bkt ¥
“SEFENT fTHRPEE
Alas! I see another spring has died . . .
AP “B"FZEFRIHZ“BE R BIE", iR W
A RER”, BAVMNEA BRKFRHEEAE > B,
DSl BB B, RRIRTRE . W4EHFKRAL
BYNZ , A" F, ARSI P XHE B A, T Fletcher
(Gems, p.8)FREAKTAT“HARA ") HN
For five months with you I cannot meet.
TRAERNAER, HRTEE. WFRE “EBRT=8" a8
Fletcher (ibid ., p.9)iRN
Early and late I to gorges go,
Lowell (p.29)7RiRN
From early morning until late in the evening , you descend
the three Serpent River,
He/MHE (p. 152) 4

Some day when you return down the river,
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HEBHER.

RABZ BB WBC , KA EHBREEATF,
MG HARBASEHNE, WIMEARSEE “EIER
LBABE A, "Giles (Verse, p.175)i%fE

Petals, like nymphs from balconies, come tumbling to the

ground,
WONA 2, B Bynner (p. 178)i%:%

Petals are falling like a girl’s robe long ago,
HAEME (p. 292) IRAHIth, X INANFESE E & 4k — a2 “ B
BRI, S BT K", Giles (Verse, p.135)i%N

Last eve thou wert a bride,

This mom thy dream is o’er. . .

B R T2 5 M Bynner (p.25)i%RH

Last night my girdle came undone,

And this moming a luck beetle flew over my bed.
PABACR FHIE (p.244) , HIMUEH — T, T8
WRARERG, (EREA“ZH TSR, Lot mse
BRE, ") |

Bynner BT R A AL 2 SR, IFZERE S
FE LAV, “HEMBER HEBEE

Like ashes of gold in a cinnamon- flame,

My youthful desires have been bumt with the years

(p.111),
REAAB =,

HTH RSB AER A BB R, %Nk
RZKBt. MBILMBEF (KKELEAN), “FHEDH
NSF, FKBARES A", Waley (More Translations , p.90) %
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When, seeking flowers, we borrowed his horse, the river-
keeper was vexed;
When, to play on the water, we stole his boat the Duke Ling
was sore.

ELNISE” 2 “river-keeper” BIELLABE B Z , BL“4 /" 2 “Duke
Ling" LA MEH TH R, HEELUFHLSEEANKEH
F, EHRHSAIARE, KEKERBHEHBKENZ
%, RBLE Duke P*ei 5 Duke of Chin, RELA “4” HEH
o

X “WHR” —4, H4 548, T Fletcher (Gems, p.70)
FHFRES, “BABNKURZEMN, THAEERN
27, #E Shantung; “WHX "4 K3 , i Waley (Poems, p.44)i%
HETIEZ T, “BBESR, BN L, 4E Han Riv-
ero HHUWIRE, BHEKR,

ZN Giles (History, p.170) BRI “¥a FREES: 303
*"HE

But suddenly comes the roll of the fish- skin war-drums,
REAHA H93E 4 5 Lowell (p.98) ﬁiﬁﬁﬂiéﬂﬁ;ﬁiﬁ
YR, IR TR

In Yang-chou, the blossoms are dropping,
SGRUASEA 4 5 IR TS, BE A,
MXERHE . “EWH RHEN K, B EEEE
5, HABRIUER B,

PXHAREIE, BB, XA, #hR
g



B PIHFRITBHER <]
Ko BPRFEBEL,  ABA——RZH L R 2R,
FEBEALR, = “HELFRZ, HEMdLE. hsta
A, IHERF L, Bynner (p.133)i%H

In dangerous times we two came south;

Now you go north in safety, without me.

But remember my head growing white among strangers,
When you look on the blue of the mountains of home.
ey bl i, BR B = A A A W RSN (RAT H Rk —

N REER,

RIEEZHBOR, MESFET B “BALR
2, REWMK", ‘W 5" Z EiBEH you, T Bynner i¥
H

The moon goes down behind a ruined fort,

Leaving star-clusters above an old gate.
REUUBRA" SRR 42 R =& 2/ mal i@,

XWEF+ B2+, “HWREBEN - Y P
7 42 DL B R AT, DR TRBRIE T, ToRE A A I e B
H L, Waley (Poems, p.45)iRLASE FAEA %N

To ease their minds they arrange their shawls and belts;

Lowering their song, a little while they pause,

40 Fletcher (More Gems, p.9)EZEHKT47,“BlT
=B, EHRE"E

Early and late 7 to gorges go,

Waiting for news that of thy coming told.
AR Z AR, U TR RT, A KFES
ERERT, FtZ HEREHETARE,
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N WEEEREL, “EITERR, XNEKRH
N7, HE A B B, Fletcher (Gems, p.184)i%%

The house dog’s sudden barking, which hears the wicket go ,

Greets us at night returning through driving gale and snow.
RIRBEIIWIR, FRPXRER “B—h—F" 2
R, ERRABNR ZARESRBRAR S,

WEEREEREY LT X EBEWR, 1 L2058
WK P EE, R T =0 W LA R
BE", KTRA “HlNEE”, NMEPXZHEEES TE
XA E B BBR. MHFRERT, “REERHER,
BRARREGM”, Mt +AR¥2 ATRMERIRME, Bynner
(p.169) %K ‘

Men of China are able to face the stiffest battle,

But their officers drive them like chickens and dogs.
HIFaR, RBR"EKA“WR”, 5“BR"EX#t, ETF
XRUBERRERRE, B. RALTKE Y, RAH
BEAIX

NHEEBZ BB R AZELE . W Waley i%£2
HREETERS, EFREKRR” (Temple, p.116)4E

Never in spoken word did I transgress or fail. . .
NtHLEWR, BE LEE (p. 118)4E

. . .and hears you promise forever to be true,

R “HE" ATF/EHZ “RE”, “HER”, BT thought
f#, Waley AT 163, FhiI R 2 FiE,

XM FHHAEZ T, “BAESE, RS,
Waley ( Poems, p.48)i%4E

My absent love says that he is happy,

7
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But I would rather he said he was coming back,
O EUCREESE, “BABEH, A RE AR (p.35)%ME
Although her talk is clever. . .
HELWAE“R" T B EEZI, it is said Z X, PHEF 2R
FRFE BT B"FZ)E  ERARPUNFE, SERF“RK
7, W Waley #1835 3hid] , BB “ SR Z @
HEREMELE XA REZAS, BRERBIRZ
Hho WOCBGEAEN, “HAEIHER SRS, By ERREY",
Bynner (p.216)i%H
. . .Sometimes, in a dream, I bring you gifts.
EB R FoE, BT3B 2 NEAR K Fletcher (More
Gems, p.191)FFi%
The slaves’ and servants’ love moves me to love,
And presents I gave them, when I dreamed of you.
FPARPLYE ¥ 31
NAEREAZEMTBIRE . MM T, BB
+=, A 5LE",Budd(p. 150)iR T,
Yong-tuan is thirteen now.
Waley (Poems, p.76)i%F /5,
Yung-tuan is thirteen.
BBR T SCPRKIAE T A ERZ A, R RS R
H— At

B ARERE WA, RSB N EE, Hhx
HAEERRE, SHREEARSL, BEHZRER™
o For g B4 a5 . KB ==, M2
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R, ‘BRI RZy, BWHEXBBL", Bynner
(p.75)%H

Are you sorry for having stolen the potion that has set you

Over purple seas and blue skies, to brood through the long

nights?

HWHE=SZHERINE - GZEEE, WERNE
Yo MpiRETHZ “HRMIRE, XRWHIE; BMEH
ﬁ,ﬁ'ﬁéﬁlﬂm,’,Byrmer (p.104)FH

Let feasting begin in the wild camp!

Let bugles cry our victory!

Let us drink, let us dance in our golden armour!

Let us thunder on rivers and hills with our drums! -
HWHE=ZGZNERHN——FZHiEE , MR P45,

W ELEBEGELTRF, BRI B, B T AT B EE
B, LB, Fletcher (Gems p. 120)i%%

Dost wonder if my toilet room be shut?

If in the regal halls we meet no‘more?

I ever haunt the garden of the spring;

From smiling flowers to leam their whispered lore.
JEOR 9 R ELT , PR PR SR EEAT S 00 , MAGEHIR , T
PR

HMERFBREF, “ZHABET, CFEH%,
Fletcher (More Gems, p.208)1%K

Now married three days , to the kitchen 7 go,

And washing my hands a fine broth  prepare.
HEBK ST, “GMBOLRER, 85 /MRTMNEE”, Bynner
(p.171) %R
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| Her candle-light is silvery on her chill bright screen.
Her little silk fan is for fireflies. . .
FHFZH—BW=5, RUBE: —FME=S, S —
B E—HUR—5, S8 RSk, FASES. R
PRI, TR, BN, BHES EiEH AR, I,
DINC LT oy 8 Pl ish i

/U

ARZEFERRZER, KMESRE—F, MA%
AR A, IEE SUUEM £ 2% , sk B R e H
M. PHFAS LA RIE, B E, A%, f—
A, TN, HWUSEIEA Waley, /)M, Bynner i#% X & FH
BN, R, % B0, IPBR, TRES,

DARr iR 2 8, AH =8 —E28. i Fletcher
(Gems, p.211) FEGHWEE, “BRENREE, M2 HRE”
1

With wine o’ ercome when all our fellows be,

Can I alone sit in sobriety?

Z EGEHAE LUR BME 100 Fletcher (More Gems , p.62) 1%t
FERCX, LI BUS S8

Just in dream by the gate when to number I sate

The courtiers’ attendants who throng at its side.
ZHEMEAEZFEE L. WBFRSWMN &, “TIAR
BN, EARKE, SR, WICRTIET”, Giles
(p.58)i%H

My eyes saw not the men of old;

And now their age away has rolled
70
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I weep—to think that 1 shall not see

The heroes of posterity!

HE A SRR =AHYT, MERYE, AR S5HY
F AR EE, AAME; Uiy “BASHAE, AR
W% ", Giles (p.101)i%%

The crystal dew is glittering at my feet,

The moon sheds, as of old, her silvery light.
“SRCEH S HBTFIR , T I

HHRE , mMIkBFARE, “SIBRAK BB R , /M E
A AL, Giles (p.209)3 %K

After parting, dreams possessed me and I wandered you

know where,

And we sat in the verandah and you sang the sweet old air.
BATZT RN R B,

HeWEXMUELE, I Giles (p.65) EHILBIF
“BEWMYIA BRI

My heart is like the full moon, full of pains,

Save that ’tis always full and never wanes.
WERBER“BERIA RSERT,

RIPIF, SN BTRA  IEE FONE S 8%, &
=R, MLUHERSRERZ, BETFM Giles A
% o Fletcher 53T Giles; Budd, Martin WEWAEETF Fletcher,
AmOi0, @ B2k, HEETR2%,

h

B—HEE, UHEESE, ¥R aTHESE, 85—
FHE, BEHE, MEXFRESE., BHEOER, 65
77




B PFRABLLER —<]

XAH TR, B AR E, Waley ZE More Translations J¥
BHE, EAES A ILWE, BETRERU “FE",
ARARL T I, Waley BT “FFIE” (poetic form) , 3£ F# BT
W PR, BB E BBkl . Waley 2 HATRBE X
B, ARK— REMERTR(KKESEATN),“XEH
BRI, M EAER—F. TRIFABER, ZMRER
Foke”

Tien-kung Sun warm, pagoda door open;

Alone climbing, greet Spring, drink one cup.

Without limit excursion-people afar-off wonder at me;

What cause most old most first arrived!

H Waley IAFFEIEORE, R ZHBEARG HHFH . T Ayscough
AL BLUAE R . MEEZE A IRRR TR, E
ERRE, FHETR BRGM?" (Tu Fu, 1, p.336),
W

On all four sides, in open spaces beyond the city, no unity,

no rest;

Men fallen into old age have not attained peace.

Their sons, grandsons, every one has died in battle:

Why should a lone body finish its course?

Lowell 5 Ayscough & iE(HAEEE) 8, IR, R
A Ayscough Z HIRG M, R BH R LHEZ 1Rk, in
EFRAWLPEBRAR (p.69), “ IR L "

He asks why I perch in the green jade hills.
KRIEF WA EH A LR (p. 120), “ L B EHEHEE, #3T
ERBER", %R

Hills surround the ancient kingdom; they never change.
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The tide beats against the empty city, and silently, silently

retums.
IREBAH Waley Fiif “FIE”, 3k Ayscough B ¥FHLFFAI HL
o :
B EZ, R AEHRERZ 0 MHEFLETLHZ
A, BUAERRS, Lowell, Waley, /M, BLITF-SLHE, TIBR
Lowell 4b, IRRZ X T.T5; ZF Bynner, WBIHE T.15, WioF%
EXLVEL,

BTV, E—EARY, —~F AR, MEZEX
R, BA NS, TGS, SRl . e FRRAER
A BACHE AR (p.76)iF K

The screams of monkeys on either bank

Had scarcely ceased echoing in my ear

When my skiff had left behind it

Ten thousand ranges of hills.

‘B, W]TFE, RAME ZF, R ARE, TiEEh L
o XMMAABCEILLS (p.57) “RYFE KR, M
. HBERAR, REBEIL"ZiEN

Flocks of birds have flown high and away;

A solitary drift of cloud, too, has gone, wandering on.

And I sit alone with the Ching-ting Peak, towering

beyond.

We never grow tired of each other, the mountain and I.
AERH (p.74) “IHFETR S M, BREEAEE, RS
HATEILH BREATEEAN ZEY

In the deserted garden among the crumbling walls,

The willows show green again,

75
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While the sweet notes of the water-nut song

Seem to lament the spring.

Nothing remains but the moon above the river—

The moon that once shone on the fair faces

That smiled in the king’s palace of Wu.
BRZEARE, TARVIA , HEALEE,

FABLUFRANE L, IFAE G R THRIREE, 8
KA WG T, EIAEARGIFE LR k. Waley il i
HIEHEE, M+ AEZIL (Poems, p.43), “HHA R
B’ BEZ", EaEN

But it may remind him of the time that has past since he

left.
THEZ+—(p,4), L HERR"FR

Success is bitter when it is slow in coming.
THEZ+=(p.46),“TT H EHRL FH

For ever it has been that moumners in their tum were

mourned.
XANFE AN (Temple, p.122),“HEFIRSEG , NEFA#;
RS, LB, K5 MR, Ek
You would understand if only you knew.
BB RS, RREOE R,

% Bymner REVF A H IR A UGIME, RRAKIE
JEORIAE, REERH B, MEHREHER (p.112),
“MIFEE BEHRASE", FHN

How sweet the road-side flowers might be

If they did not mean good-bye, old friend.

F R YIRM P (p. 206) , “BWH MRS, FEEAS A

77



